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AIRREX INFRARÖD 
VÄRMARE 

BRUKSANVISNING 
Modeller AH-200i / 300i / 800i

•	 Tack för att du har köpt en Airrex infraröd värmare! 
•	 Läs bruksanvisningen noggrant innan du använder värmaren.
•	 När du har läst bruksanvisningen ska du se till att den förvaras på ett sådant sätt att den är 

tillgänglig för alla som använder värmaren.
•	 Läs säkerhetsanvisningarna särskilt noga innan du tar värmaren i bruk.
•	 Dessa värmare har anpassats för att fungera i nordeuropeiska förhållanden. Om du tar med dig 

värmaren till andra områden ska du kontrollera nätspänningen i destinationslandet.
•	 I denna bruksanvisning finns även anvisningar för hur du aktiverar den treåriga garantin.
•	 På grund av aktiv produktutveckling förbehåller sig tillverkaren rätten att ändra de tekniska 

specifikationerna och funktionsbeskrivningarna i den här bruksanvisningen utan separat 
meddelande.

•	 Kontrollera och använd alltid den senaste bruksanvisningen från vår webbplats rexnordic.com
•	 Översättning av den ursprungliga bruksanvisningen.

AH-800iAH-300iAH-200i
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SHSÄKERHETSANVISNINGAR

Syftet med dessa säkerhetsanvisningar är att garantera en säker användning av Airrex värmare. Genom att följa dessa 
anvisningar förhindrar du risken för personskador eller dödsfall och skador på värmeanordningen samt andra föremål 
eller lokaler.
Läs säkerhetsanvisningarna noggrant.
Anvisningarna innehåller två begrepp: "Varning" och "Observera".

Denna märkning indikerar risk för personskada och/eller dödsfall.

HÅLL DESSA INSTRUKTIONER TILLGÄNGLIGA FÖR ALLA ANVÄNDARE I NÄRHETEN AV ENHETEN.

Denna markering anger risk för lindriga personskador eller strukturella skador.

Använd endast 220/230 V nätström. 
Felaktig spänning kan orsaka brand eller 
elektriska stötar.

Se alltid till att nätkabeln är i gott skick och 
undvik att böja den eller placera något på sladden. 
En skadad nätsladd eller stickpropp kan orsaka 
kortslutning, elektriska stötar eller brand.

Hantera inte nätsladden med våta händer. 
Detta kan orsaka kortslutning, brand eller 
livsfara.

Använd aldrig behållare med brandfarliga vätskor 
eller aerosoler i närheten av värmaren och lämna 
dem inte heller i dess omedelbara närhet på grund 
av den brand- och/eller explosionsrisk de utgör.

Se till att säkringen följer rekommendationen (250 
V / 3,15 A). Fel säkring kan leda till 
funktionsstörningar, överhettning eller brand.

Avaktivera inte värmaren genom att bryta 
strömförsörjningen eller dra ut stickkontakten. Om 
strömmen bryts under uppvärmningen kan det leda 
till funktionsstörningar eller elektriska stötar. Använd 
alltid strömbrytaren på apparaten eller ON/OFF-
knappen på fjärrkontrollen.

Skadade nätkablar måste omedelbart bytas ut 
omedelbart på en verkstad som är auktoriserad 
som är auktoriserad av tillverkaren eller 
importören eller någon annan verkstad som är 
auktoriserad för elreparationer.

Om stickkontakten blir smutsig ska du rengöra 
den noga innan du ansluter den till vägguttaget. 
En smutsig stickkontakt kan orsaka kortslutning, 
rök och/eller brand.

Förläng inte nätsladden genom att ansluta 
ytterligare sladdlängder till den eller dess 
anslutningskontakter. Dåligt utförda 
anslutningar kan orsaka kortslutning, 
elektriska stötar eller brand.

Innan du rengör eller underhåller apparaten ska 
du dra ut stickkontakten ur eluttaget och låta 
apparaten svalna tillräckligt. Om dessa 
anvisningar inte följs kan det leda till 
brännskador eller elektriska stötar.

Apparatens nätsladd får endast vara ansluten 
till ett jordat uttag.

Täck inte över värmaren med några hinder
t.ex. kläder, tyg eller plastpåsar. 
Detta kan orsaka brand.

SYMBOLER SOM ANVÄNDS I BRUKSANVISNINGEN:
Förbjuden åtgärd Obligatorisk åtgärd

Sätt i stickkontakten ordentligt i vägguttaget, 
annars kan det orsaka en elektrisk stöt.

Placera inte något lättantändligt material i närheten 
av värmaren, t.ex. gardiner, mattor . papper, 
tändstickor, kläder osv. I annat fall finns det risk för 
brand.

Innan du använder fjärrstyrning (WiFi eller 
Bluetooth) måste du kontrollera om det finns några 
problem med produkten innan du använder den.
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SÄKERHETSANVISNINGAR

Placera inte dina händer eller andra föremål
inuti säkerhetsnätet. Beröring av värmarens inre 
komponenter kan orsaka brännskador eller 
elektriska stötar.

Flytta inte en värmare som är i drift. Stäng av 
värmaren och dra ut nätkabeln innan du flyttar 
apparaten.

Använd endast värmaren för att värma 
inomhusutrymmen. Använd den inte för att torka 
kläder. Om värmaren används för uppvärmning av 
lokaler avsedda för växter eller djur måste 
rökgaserna ledas ut genom en rökkanal och 
tillräcklig friskluftstillförsel måste säkerställas.

Använd inte värmaren i slutna utrymmen eller 
utrymmen där barn, äldre eller funktionshindrade 
personer vistas. Se alltid till att de som befinner sig i 
samma utrymme som värmaren förstår 
nödvändigheten av effektiv ventilation.

Vi rekommenderar att värmaren inte används på 
extremt höga höjder. Använd inte apparaten på mer 
än 1.500 m höjd över havet. På en höjd av 700-1.500 
m måste ventilationen vara effektiv. Dålig ventilation i 
det utrymme som värms upp kan leda till att det bildas 
kolmonoxid, vilket kan orsaka personskador eller 
dödsfall.

Använd inte vatten för att rengöra 
värmaren. Vatten kan orsaka kortslutning, 
elektriska stötar och/eller brand.

Använd inte bensin, thinner eller andra 
tekniska lösningsmedel för att rengöra 
värmaren. De kan orsaka kortslutning, 
elektriska skador och/eller brand.

Placera inga elektriska apparater eller tunga 
föremål på värmaren. Föremål på apparaten 
kan orsaka funktionsfel, elektriska stötar eller 
personskador när de faller av värmaren.

Använd endast värmaren i välventilerade
öppna utrymmen där luften byts ut 1-2 gånger
1-2 gånger per timme. Om värmaren används 
i dåligt ventilerade utrymmen kan det bildas 
kolmonoxid, vilket kan leda till personskador 
eller 
dödsfall.

Använd inte apparaten i rum där människor 
sover.

Värmaren måste placeras på en plats där 
kraven på säkerhetsavstånd uppfylls. Det 
måste finnas ett fritt utrymme på 15 cm på alla 
sidor om apparaten och minst 1 m framför och 
ovanför apparaten.

Vid rengöring måste du dra ut stickkontakten ur 
vägguttaget och vänta tills den uppvärmda ugnen 
har svalnat tillräckligt. Annars kan det orsaka 
elstötar eller brännskador. Rör inte vid något av de uppvärmda 

materialen, t.ex. grill, ugn etc. När värmaren 
är i drift eller strax efter släckning är grillen 
och ugnen heta, så rör inte vid dessa delar. 
Var särskilt uppmärksam på att hålla barn 
borta från de heta materialen. Det kan 
orsaka brännskador.

Dra inte ut nätsladden för hårt.

Placera inte brännbara saker i närheten av värmaren 
och reservera brandsläckaren.

Var försiktig så att du inte täpper till avgasröret.

Metalljud kan komma från plötslig expansion och 
sammandragning av röret vid första tändningen.

Luta dig inte mer än 30 grader under förflyttning.

Använd endast DIESEL i denna värmare.

Använd aldrig bensin, alkohol eller liknande.

Rör inte vid de heta delarna under uppvärmningen.

Använd inte värmaren i närheten av en textilgardin, 
matta eller plast- eller vinylgardin som kan täcka 
värmaren och som kan orsaka brand om den faller 
ned på grund av vind eller fysisk påverkan.

Använd inte värmaren i närheten av tyggardiner, 
mattor eller plast- eller vinylgardin som kan täcka 
värmaren om den skulle falla ned av vinden eller av 
någon annan fysisk fysisk kraft, kan orsaka brand.

Barn får inte leka med apparaten.

Denna apparat får användas av barn från 8 år och 
uppåt och av personer med nedsatt fysisk, 
sensorisk eller mental förmåga, eller med bristande 
erfarenhet och kunskap, förutsatt att de har fått 
tillsyn eller instruktioner om säker användning av 
apparaten och förstår de potentiella farorna.

Rengöring och användarunderhåll får inte utföras  
av barn utan övervakning.



5

ES
PA

Ñ
O

L 
IT

AL
IA

N
O

 S
LO

VE
N

Č
IN

A 
Č

EŠ
TI

N
A 

PO
LS

KI
 D

EU
TS

C
H

 F
RA

N
Ç

AI
S 

N
ED

ER
LA

N
D

S 
DA

N
SK

 N
O

RS
K 

SV
EN

SK
A 

SU
O

M
I E

N
G

LI
SHSÄKERHETSANVISNINGAR

VIKTIGA SAKER ATT NOTERA FÖRE ANVÄNDNING

Placera inte värmaren på ett instabilt, lutande 
eller vingligt underlag. Om apparaten lutar 
och/eller välter kan det leda till 
funktionsstörningar och brand.

Vid åskväder måste apparaten stängas av och 
dras ut ur eluttaget.

Försök inte att demontera värmarens 
fjärrkontroll (tillval) och skydda den alltid mot 
kraftiga stötar.

ANVÄND ENDAST FÖRNYBAR DIESELOLJA ELLER 
LÄTT ELDNINGSOLJA AV HÖG KVALITET I 
VÄRMAREN.  

•	 Användning av andra bränslen än lätt brännolja  
eller diesel kan orsaka funktionsstörningar eller 
kraftig sotbildning.

•	 Stäng ALLTID av värmaren när bränsle fylls  
på i tanken.

•	 Alla bränsleläckage i värmaren måste omedelbart 
åtgärdas på en av tillverkaren/importören 
auktoriserad verkstad.

•	 Beakta alla relevanta säkerhetsanvisningar  
vid hantering av bränsle.

  VÄRMARENS DRIFTSPÄNNING ÄR 220 / 230 V / 50 HZ
•	 Det är användarens ansvar att ansluta apparaten  

till ett elnät som levererar rätt spänning.
•	 Observera: använd rätt typ av adapter med 

strömkontakten om det behövs.

Låt aldrig värmaren bli blöt; apparaten får inte 
användas i badrum eller liknande utrymmen. 
Vatten kan orsaka kortslutning och/eller brand.

Om värmaren inte ska användas under 
en längre tid, dra ut nätkabeln ur 
kontakten.

Värmaren måste förvaras på en torr plats 
inomhus. Förvara den inte i varma eller särskilt 
fuktiga utrymmen. Eventuell korrosion som 
orsakas av fukt kan leda till funktionsstörningar.

SÄKERSTÄLL ATT VÄRMARENS PLACERING ÄR SÄKER
•	 Området av värmaren måste vara fri från brännbara 

material.
•	 Det måste alltid finnas 15 cm fritt utrymme mellan 

värmarens sidor och baksida och närmaste möbel 
eller annat hinder.

•	 Ett avstånd på en (1) meter framför och ovanför 
värmaren måste hållas fritt från föremål och material. 
Observera att olika material kan reagera olika på 
värme.

•	 Se till att det inte finns tyger, plast eller andra föremål i 
närheten av värmaren som kan täcka den om de rörs 
av en luftström eller annan kraft. Om värmaren täcks 
av ett tyg eller annat hinder kan det orsaka brand.

•	 Värmaren måste placeras på ett jämnt underlag.
•	 När värmaren är på plats ska dess hjul låsas.
•	 I små utrymmen måste separata rökgasavloppsrör 

användas. Rörledningens diameter måste vara 75 mm 
och den maximala längden är 5 meter. Se till att vatten 
inte kan rinna in i värmaren via utloppsröret.

•	 Placera släckningsutrustning som är lämplig för olje- 
och kemikaliebränder i omedelbar närhet av 
värmaren.

•	 Placera inte värmaren i direkt solljus eller i närheten 
av en stark värmekälla.

•	 Placera värmaren i omedelbar närhet av ett eluttag.
•	 Nätkabelns stickpropp måste alltid vara lätt åtkomlig.

Om värmaren inte ska användas under en 
längre tid, fyll på dieseltillsats i tanken för att 
undvika att bränslesystemet täpps igen.
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VÄRMARENS STRUKTUR

STRUKTURELLA SIFFROR

Avgasrör

Uppvärmning
element

Säkerhetsgrill

Värme
reflektor,
bakre

Värme
reflektor,
sida

Värme
reflektor,
botten

Strömkabel
(220/230 V
AC)

LED-display

Sensor för  
överhettning

Bränsle
pump

Bränsle
lockBränsle

tank

Intag av luft
öppning

Tändningsenhet

Sensor för lutning

Bränsle
mätare

Brännare

Flamsensor

Bränsle
filter

LED-display

Bränsletank

AH-800iAH-300iAH-200i
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SHVÄRMARENS STRUKTUR

FJÄRRKONTROLL (TILLVAL)

BYTE AV BATTERIER I FJÄRRKONTROLLEN

Strömknapp

Val av termostat/
timer-funktion

Avstängningstimer 
på/av

Justering av 
temperatur eller 
drifttid

1. ÖPPNING AV BATTERILUCKAN
Tryck lätt på område 1 och skjut batteriluckan i pilens 
riktning. 

2.  BYTA UT BATTERIERNA
Ta ut de gamla batterierna och sätt i de nya. Se till att du 
riktar in batterierna korrekt. 
Varje batteris (+)-pol måste anslutas till motsvarande 
markering i höljet. 

3.  STÄNGNING AV BATTERILÅDAN
Tryck batterilådan på plats tills du hör att låset klickar.

•	 Rikta fjärrkontrollens ände mot värmaren.      
•	 Starkt solljus eller starka neon- eller lysrörslampor kan 

störa fjärrkontrollens funktion. Om du misstänker att 
ljusförhållandena kan orsaka problem, använd 
fjärrkontrollen precis framför värmaren.

•	 Fjärrkontrollen avger ett ljud när värmaren känner av 
ett kommando.

•	 Ta ur batterierna om fjärrkontrollen inte ska användas 
under en längre tid.

•	 Skydda fjärrkontrollen mot alla vätskor.

1.
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BURNER STRUCTURE

BURNER MOTOR

AIR INTAKE

FLAME DETECTOR

FUEL HOSE
BLEED SCREW

FUEL PUMP

FUEL FILTER

IGNITION UNIT

OVERHEATING
SENSOR

SOLENOID
VALVE

WINDOW FOR
VIEWING THE
COMBUSTION 
CHAMBER

HEATER STRUCTUREVÄRMARENS STRUKTUR

BRÄNNARKONSTRUKTION

BRÄNNARMOTOR

TÄNDNINGSENHET

LUFTINTAG

MAGNETVENTIL

BRÄNSLEPUMP

AVLUFTNINGS- 
SKRUV

FLAMDETEKTOR

BRÄNSLESLANG

BRÄNSLEFILTER

ÖVERHETTNINGS- 
SENSOR

INSPEKTIONSGLAS  
FÖR  FÖRBRÄN-
NINGSKAMMARE
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SHVÄRMARENS STRUKTUR

  

MANÖVERKONTAKTER OCH DISPLAY

1.  LED-DISPLAY Displayen kan användas för att 
kontrollera temperatur, timer, felkoder osv. 

2. TERMOSTATDRIFT Denna lampa tänds när värmaren 
är i termostatdriftläge.

3. TIMER-DRIFT
Denna lampa tänds när värmaren är i timerdriftläge.

4. FJÄRRKONTROLLENS MOTTAGARE

 5. STRÖMKNAPP (PÅ/AV) Sätter på och stänger av 
strömmen till apparaten.

6.  LÄGESVAL Denna knapp används för att välja önskat 
driftläge mellan termostatdrift och timerdrift. Om du 
trycker på denna lägesknapp i 3 sekunder låses 
styrenheten. Och om du trycker igen i 3 sekunder låses 
styrenheten upp.   

7. PILKNAPPAR FÖR JUSTERINGSFUNKTIONER (ÖKA/
MINSKA) Dessa knappar används för att justera önskad 
temperatur och ställa in längden på 
uppvärmningscykeln. 

8. DRIFTLAMPA Denna lampa tänds när brännaren är i 
drift.

9. TIMER FÖR AVSTÄNGNING Den här knappen 
aktiverar eller avaktiverar funktionen för 
avstängningstimern.

10. INDIKATORLAMPA FÖR AVSTÄNGNINGSTIMER Lampan 
indikerar om avstängningstimern är aktiv eller inte.

11. BRÄNSLEMÄTARE Kolumnen med tre lampor visar 
återstående bränslemängd.

12. INDIKATORLAMPA FÖR KONTROLL Denna 
indikatorlampa tänds om brännaren har gått sönder eller 
stängt av sig under drift.

13. WIFI-INDIKATORLAMPA Denna indikatorlampa tänds när 
wifi är anslutet. Om wifi-lampan blinkar en gång är wifi-nätet 
anslutet till en router, men inte till internet. Om wifi-lampan 
blinkar två gånger söker värmaren efter ett wifi-nätverk.

14. BLUETOOTH-INDIKATORLAMPA
Denna indikatorlampa lyser när Bluetooth är anslutet. Om 
bluetooth-lampan blinkar söker den efter en enhet att ansluta 
till.
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BRUKSANVISNINGAR

 AKTIVERING OCH AVAKTIVERING

TIPS FÖR ANVÄNDNING AV VÄRMAREN
• Värmeelementet aktiveras när den inställda temperaturen är 2°C högre än omgivningstemperaturen.
• Efter aktivering övergår värmaren som standard till termostatdrift.
• När enheten avaktiveras återställs alla timerfunktioner och måste ställas in på nytt om de behövs.

1. STARTA VÄRMAREN
•	 Tryck på strömknappen. Apparaten avger en  

ljudsignal vid aktivering.
•	 Apparaten kan stängas av genom att trycka  

på samma knapp.

2.  VÄLJA DRIFTLÄGE 
•	 Välj önskat driftläge, antingen termostat-  

eller timerdrift. 
•	 Du kan göra valet med MODE-knappen.
•	 Standardinställningen är termostatdrift.

3. STÄLL IN ÖNSKAD TEMPERATUR ELLER UPPVÄRMNINGSTID MED PILKNAPPARNA
•	Temperaturen kan justeras mellan 0-40 ºC.
•	Minsta uppvärmningstid vid timerdrift är 10 min, och max 55 min vid kontinuerlig användning.

 OBS!  Efter aktivering är värmarens standarddriftläge termostatdrift, vilket visas av motsvarande indikatorlampa.

TIMER FÖR AVSTÄNGNING
Om du vill att värmaren ska stängas av på egen hand kan du använda avstängningstimern.

Använd TIMER-knappen för att aktivera avstängningsfunktionen. Välj sedan önskad 
avstängningsfördröjning med pilknapparna. Minsta fördröjning är 30 minuter.

8

HOW TO USE

OPERATION & STOP

� In order to operate, set the temperature higher than room temperature. 
� After power On, the default mode is temperature control mode.
� During the operation if you push power button, the heater stops and the off timer function is 
  cancelled.

  The model equipped solenoid valve (by-pass device) makes the remaining oil returned to the oil tank. 
  For 2sec. from the time of burner off, the solenoid valve operates, which makes remaining oil 
  returned to the oil tank, and by this device, the smell caused by unburned gas 
  is remarkably shrunk.

There are a preheater and a preheater temperature sensor to improve the ignition when operating the heater.
As a result, the operation time of the heater may vary depending on the ambient temperature at the power input.
(The display then turns on the flame indicator.)

1. 
    � Heater will turn ON with "beep" sound, and
      automatically operate.
    � If you wish to stop the unit, press "Power" button
      one more time.

2. SELECT THE DESIRED OPERATION TYPE USING
   "MODE" BUTTON.

    � You can set the desired temperature between "0~40 ".
    � Set the desired time limit between 10min ~ Continuous operation
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TERMOSTATDRIFT

TIPS FÖR ANVÄNDNING AV VÄRMAREN 

•	 Iom den aktuella temperaturen är -9ºC eller lägre 
visas texten "LO" i vyn för aktuell temperatur. Om 
den aktuella temperaturen är +50 ºC eller högre 
visas texten "HI" i den aktuella temperaturvyn.

•	 En enda tryckning på en pilknapp ändrar 
temperaturinställningarna med en grad. Om du 
trycker på en pilknapp i mer än två (2) sekunder 
ändras displayinställningen med en siffra per 0,2 
sekunder.

•	 Om du trycker på båda pilknapparna i fem (5) 
sekunder när värmaren är på ändras 
temperaturenheten från Celsius (ºC) till Fahrenheit 
(ºF). Enheten använder Celsiusgrader (ºC) som 
standard.

1. Koppla in nätkabeln. Starta värmaren. När värmaren är i 
drift visas den aktuella temperaturen till vänster och den 
inställda måltemperaturen till höger.

I det här läget kan du ställa in önskad temperatur, varefter värmaren arbetar automatiskt och kopplar in sig själv 
efter behov för att bibehålla den inställda temperaturen. Termostatdrift väljs som standard när värmaren aktiveras.

5.  När du trycker på strömbrytaren för att stänga av 
apparaten visas endast aktuell temperatur på displayen. 

3. Temperaturen kan justeras med pilknapparna.
•	 Temperaturen kan justeras inom intervallet 0-40ºC
•	 Värmeelementets standardinställning är 25ºC.
•	 Om du trycker på en pilknapp i två (2) sekunder ändras 

temperaturinställningen snabbare.
•	 Den aktuella temperaturen visas inom intervallet 

-9...+50ºC.

2.  Motsvarande signallampa är tänd när termostatdrift är 
vald. För att växla från termostatdrift till timerdrift, tryck på 
MODE-knappen.

4.  När värmaren är påslagen aktiveras den automatiskt 
när den aktuella temperaturen sjunker med två (2ºC) 
grader under måltemperaturen. På motsvarande sätt 
avaktiveras värmaren när den aktuella temperaturen 
stiger med en grad (1ºC) över den inställda 
måltemperaturen.

9

HOW TO USE

This mode enables the user set the desired temperature, and once it is set, this heater works automatically with running and stop repeatedly 
to meet this temperature. (If power ON and Heater starts operation,the temperature control mode will be operated as default.)

TEMPERATURE CONTROL 

 �The room temp is less than -9 (16 ), the display of 
   the temp. is 'LO', and more than 50 (99 ) it displays 
   as 'HI' (50  is not the same value as 99 , actually 37  is 
   the same value as 99 )
 � The setting temperature is increased/decreased 
    1
    button for more than 2sec. 
    the value is increased/decreased by 1  in every 0.2 sec.  

    simultaneously, the unit is converted from  
    to ,  or from  to  (The default unit is )

1. Push power button.

4. During operaton, the room temp. and setting temp.
    both are displayed, and if you push power button 
    and make the operation stop, only room temp. 
    is shown.  

3. By pushing 
    desired temperature.
   � The setting range  : 0~40  � The default value : 25

      temperature is increased/decreased very fast. 
   � The range of current temp display :  -9~50   

2. By pushing mode button, please select
    temperature control mode.
    � At that time, temperature control lamp is lighten.

     than room temp, it starts operation, and 
     the setting temp is less 1  than 
     current temp, the operation stops.
   � Room temp＜ Setting temp.  … Opeartion (+2 )
   � Room temp ＞ Setting temp. … Opearation stop (-1 )
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Du kan aktivera kontinuerlig uppvärmning genom att 
ställa in uppvärmningscykeln på 60 minuter. 

1. STARTA VÄRMAREN 2. VÄLJ TIMERDRIFT 
Välj timerdrift genom att trycka på MODE-knappen. Lampan 
för timerdrift tänds när du trycker på MODE-knappen. 

3. När timerfunktionen är aktiverad visas en ljusring till 
vänster. Den inställda drifttiden (i minuter) visas till höger. 
Välj önskad drifttid med pilknapparna. Den valda tiden 
blinkar på displayen. Om du inte trycker på pilknapparna 
under tre (3) sekunder aktiveras den tidsinställning som 
visas på skärmen.

4. Drifttiden kan ställas in mellan 10 och 55 minuter, eller så 
kan värmaren ställas in för kontinuerlig drift. När driftcykeln 
är slut avbryter värmaren alltid driften i fem (5) minuter. Två 
streck (- -) visas på displayen vid sidan av drifttiden för att 
indikera pausen.

Timerdrift kan användas för att driva värmaren i intervaller. Drifttiden kan ställas in mellan 10 och 55 minuter. Pausen 
mellan cyklerna är alltid fem minuter. Värmaren kan också ställas in så att den är på kontinuerligt. Vid timerdrift tar 
värmaren inte hänsyn till termostatens temperatur eller den inställda temperaturen.

Uppvärmning 20 min Uppvärmning 20 min Uppvärmning 20 min

Paus 5 minStarta Paus 5 min

Kontinuerlig 
uppvärmning
display 
Värmeelementet är 
nu i kontinuerlig drift.

Displayen visar en 
uppvärmningscykel på 20 
minuter. 

BRUKSANVISNINGAR

TIMER-DRIFT
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HOW TO USE

TIME CONTROL 

Repetition time cycle can be set from 10min. to 55min.

1. Push power button. 2. By pushing mode button, please select 
    time control mode. At that time, time control
     lamp is lighten.  

    the time is blinking, and if you don't push
    button for 3sec., this displayed blinking time is
    set as 'repetition time'. At that time, the former
    repetition time is automatically erased.

4.  At the operation mode, the operation symbol and
     repetition time both are displayed, and when you
     make off by pushing power button, STOP symbol

     ‘Interval pause time’, STOP symbol (--) and 
     repetition time both displayed.
     

5. The repitition time can be set from 10min. to 55min. The operation is as much as setting time, and

     'Constant opeartion'. This means, without pause, the operation is constantly made.

Operation for 20min. Operation for 20min. Operation for 20min.

Stop for 5min.Start Stop for 5min.

Constant
operation statusIn case of setting the

repetition time as 20min.

Repetition time 20
means, every 20min.
Operation and 5min.
Pause
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SHANVÄNDA MOBILAPPLIKATION

INSTALLATION AV APPLIKATION

1. Starta Google Play eller App Store

2. Hitta REXNORDIC applikationen

3. Installera applikationen

REGISTRERA DIG SOM ANVÄNDARE TILL APPLIKATIONEN

3. Kontrollera din 
e-postinkorg och verifiera 
din e-post genom att klicka 
på knappen/länken i din 
e-post.

2. Ange din e-postadress 
och önskat lösenord två 
gånger och klicka på JOIN-
knappen.

1. På inloggningsskärmen 
trycker du på JOIN-
knappen för att starta en ny 
användarregistrering. Om 
du redan har ett 
REXNORDIC-konto loggar 
du in med din e-postadress 
och ditt lösenord.
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ANSLUTA VÄRMARE TILL APPLIKATION

1. Tryck på CONNECT 
PRODUCT-knappen för att 
starta 
anslutningsprocessen.

4. Leta reda på serienumret 
på värmarens högra sida. 
Skanna streckkoden med 
din kamera för att läsa 
streckkoden. Tryck på 
MANUAL för att skriva in 
serienumret manuellt.

5. Fyll i formuläret Rex 
Nordic 3 års garanti. Kom 
ihåg att fylla i all 
information.

6. Stäng av värmaren och 
tryck på upp-knappen i 5 
sekunder. Då blinkar 
Bluetooth-ikonen. Tryck på 
NEXT-knappen i 
applikationen.

8. Välj ditt Wi-Fi-nätverk 
genom att trycka på Wi-Fi-
valet. När du har valt ditt 
Wi-Fi fyller du i det korrekta 
Wi-Fi-lösenordet i 
lösenordsfältet. Tryck på 
NEXT för att ansluta 
värmaren till ditt eget Wi-Fi.

7. Välj den produkt som ska 
anslutas från den Bluetooth-
lista som tillhandahålls.

ANVÄNDA MOBILAPPLIKATION

2. Välj dieselvärmare från 
produktalternativen.

3. Läs alla användarvillkor 
och godkänn dem genom 
att klicka på ACCEPT-
knappen.
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9. Tryck på platsmarkören 
för att ge platsinformation 
till programmet. Om du inte 
vill registrera platsen för din 
värmare avmarkerar du 
rutan Registrera plats.

Wi-Fi-lampan blinkar två 
gånger
Söker efter Wi-Fi-nätverk

Wi-Fi-lampan blinkar en 
gång
Ansluten till Wi-Fi, men 
inte till internet

Wi-Fi-lampan är tänd
Ansluten till Wi-Fi och 
internet.

Bluetooth blinkar
Söker efter smartphone-
anslutning

Bluetooth-lampan tänd
Bluetooth ansluten till 
smartphone

10

HOW TO USE

TIME CONTROL 

Repetition time cycle can be set from 10min. to 55min.

1. Push power button. 2. By pushing mode button, please select 
    time control mode. At that time, time control
     lamp is lighten.  

    the time is blinking, and if you don't push
    button for 3sec., this displayed blinking time is
    set as 'repetition time'. At that time, the former
    repetition time is automatically erased.

4.  At the operation mode, the operation symbol and
     repetition time both are displayed, and when you
     make off by pushing power button, STOP symbol

     ‘Interval pause time’, STOP symbol (--) and 
     repetition time both displayed.
     

5. The repitition time can be set from 10min. to 55min. The operation is as much as setting time, and

     'Constant opeartion'. This means, without pause, the operation is constantly made.

Operation for 20min. Operation for 20min. Operation for 20min.

Stop for 5min.Start Stop for 5min.

Constant
operation statusIn case of setting the

repetition time as 20min.

Repetition time 20
means, every 20min.
Operation and 5min.
Pause

ANSLUTA VÄRMARE TILL APPLIKATION

ANVÄNDA MOBILAPPLIKATION

TIPS FÖR ATT ANVÄNDA MOBILAPPLIKATIONEN
•	 Du kan uppdatera skärmen genom att svepa nedåt med ett finger.

•	 När värmaren är avstängd kan du återställa wifi- och Bluetooth-inställningarna genom att trycka på pilarna UPP och NER i 5 sekunder.

•	 Observera att du inte kan starta värmaren från mobilapplikationen om du stänger av den.

TIPS FÖR ANVÄNDNING AV MOBILAPPLIKATIONEN

	 1.	 Tryck på strömbrytaren så går värmaren till "offline"-läge. (avstängd) 
	 2.	 Tryck på Mode och pil nedåt i mer än 5 sekunder (en ljudsignal hörs) 
	 3.	 Tryck sedan på båda pilarna i mer än 5 sekunder (en ljudsignal hörs). 
	 4.	 Innan du ansluter igen ska du ta bort Bluetooth-anslutningen till Airrex-värmaren från telefonens Bluetooth-meny. 
	 5. 	 Ta bort befintlig värmare från REXNORDIC-apparnas gränssnitt.
	 6.	 Öppna Airrex-appen och anslut värmaren igen genom att följa instruktionerna.

ÅTERSTÄLLNING AV VÄRMAREN 
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ANVÄNDA MOBILAPPLIKATIONEN

APPLIKATIONENS INSTRUMENTPANEL

Mobilapplikationen fungerar på samma sätt som den normala kontrollpanelen. Se 
bruksanvisningen i den här användarhandboken för att förstå vad varje knapp gör.

1. Push-meddelanden
2. Lägg till ny produkt
3. Meny för applikationsinställningar
4. Produktens namn
5. Meny för produktinställningar
6. Produktens driftstatus
7. Stäng av värmaren
8. Svep nedåt för att ladda om produktstatus

MENY FÖR APPLIKATIONSINSTÄLLNINGAR

1. Du är automatiskt alltid inloggad när du har registrerat dig. Du kan logga ut 
om det behövs.

2. Om du vill ändra ditt lösenord klickar du på den här knappen. Du kommer att 
få ett e-postmeddelande med instruktioner om hur du ändrar lösenordet.

3. Välj att slå på/av push-meddelanden.

4. Här kan du läsa licensinformation, användarvillkor och sekretessinformation.

5. Du kan se webbplatsen för kundsupport.

6. För att ta bort användar-ID måste du först ta bort alla produkter. Kontakta 
sedan importören för att radera din användarinformation.

MENY FÖR PRODUKTINSTÄLLNINGAR

1. Ändra namnet på produkten

2. Visa information om produktservice

3. Uppdatera IoT:s inbyggda programvara

4. Ändra Wi-Fi-nätverket

5. Ansluta Bluetooth (används endast för att ändra Wi-Fi-information)

6. Ta bort produkten från applikationen

ANVÄNDA MOBILAPPLIKATION
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MEDDELANDE NÄR DU ANVÄNDER MOBILAPPLIKATION

- Trådlös router och LAN-kabel är separata 
inköp. Var och en måste installeras 
separat.

- Airrex-värmaren använder WPA2-
säkerhetsmetoden för att ansluta till 
routern.

- Airrex stöder endast 2,4 GHz Wi-Fi-
frekvens. Den stöder inte 5 GHz.

- Airrex använder Bluetooth v4.2 och BLE. 
BLE-anslutningen används endast för 
inledande sökning och anslutning mellan 
smarttelefonen och produkten. 
Anslutningen kommer att upprätthållas av 
Wi-Fi-nätverket. Om du vill ändra nätverk 
för produkten måste du återansluta BLE.

- Airrex mobilapplikation stöder Android version 5.1 och senare. För iPhone stöder applikationen iOS version 10 eller 
senare och iPhone 7 eller senare.

- Installera en trådlös router i närheten av produkten. Beroende på platsen eller avståndet mellan produkten och den 
trådlösa routern kan RSSI (styrkan hos den trådlösa nätverkssignalen) variera, och överföringstiden och datahastigheten 
vid mottagning kan också variera.

- Kontrollera att SSID (den trådlösa routerns ID eller namn) är inställt på en kombination av engelska och siffror. Om du 
ser specialtecken kan det hända att informationen inte överförs korrekt till produktmodemet och att du inte kan ansluta.

- Det kan hända att du inte kan ansluta beroende på dina nätverksinställningar eller anslutningsstatus. Om du inte är 
ansluten eller har problem med att konfigurera ditt nätverk, kontakta din nätverksleverantör.

- Andra SSID (namn på trådlös router) i ditt område kan upptäckas när du söker efter ett trådlöst nätverk. Det är olagligt 
att använda en annan användares nätverk. Om du bryter mot lagen kan det leda till rättsliga påföljder om du upptäcks. 
Se till att ansluta till ett nätverk (router) som du har tillstånd att använda.

- Detaljer i beskrivningen kan skilja sig åt beroende på vilken version av programmet som används. Saker och ting kan 
delvis ändras utan att användaren meddelas.

 LTE-STICK (VALFRITT)

HUR MAN INSTALLERAR LTE-STICK TILL 
VÄRMAREN
1. Stäng av huvudströmmen till Airrex-värmaren
2. Öppna sidodörren till Airrex-värmaren
3. Lossa bultarna för att ta bort panelen
4. Lossa bulten på styrenhetens lock för 
montering av routern. 

5. Anslut LTE-stickan till kontakten och täck över den.
6. Stäng sidokåpan och slå på värmaren.
7. Anslut värmaren till LTE-stickan med hjälp av 
anvisningarna som medföljer stickan.

ANVÄNDA MOBILAPPLIKATION

Om du inte har tillgång till ett wi-fi-nätverk kan Airrex-värmaren utrustas med en LTE Stick.

45

NOTICE WHEN USING MOBILE APPLICATION

- Wireless router and LAN cable are 
separate purchases. Each must be 
installed separately.

- Airrex heater uses WPA2 Security method 
to connect to the router.

- Airrex supports only 2,4GHz of Wi-Fi 
Frequency. It doesn't support 5GHz.

- Airrex uses Bluetooth v4.2 and BLE. BLE 
connection is used only for initial 
searching and connection between the 
smartphone and the product. The 
connection will be maintained by Wi-Fi 
network. If you want to change the 
network of the product, you must 
reconnect the BLE.

- Airrex mobile application supports Android version 5.1 and later. For iPhone the application supports iOS version 10 and 
later and iPhone 7 or later.

- Install a wireless router close to the product. Depending on the location or distance between the product and the 
wireless router, the RSSI (strength of the wireless network signal) may vary, and the transmission time and data rate in 
receiving may also differ.

- Check to set your SSID (wireless router ID or name) to a combination of English and numeric. If you see special 
characters, the information might not be properly transferred to the product modem and might not be connected.

- You might not be able to connect depending on your network settings or connection status. If you are not connected or 
have problems setting up your network, contact your network service provider.

- Other SSID (wireless router name) in your neighborhood can be detected when you search for a wireless network. It is 

- Use within 10 m between devices connected to the product. The distance used may vary depending on the use environment.

illegal to use another user's network. There might be legal sanctions upon detection if you break the law. Be sure to 
connect to a network (router) that you have permission to use.

- Details of description can be different, depending on the version of the application. Things may be changed in part 
without notification to the user.

INTERNAL LTE ROUTER (OPTIONAL)

HOW TO INSTALL LTE ROUTER TO HEATER

1. Turn off the main power to the Airrex heater.
2. Open the Airrex heater side door.

4. Loosen the bolt on the cover of controller for the mounting  router. 

5. Connect to the LTE Router to the connector and cover it.
6. Close the side cover and power on the heater.
7. Connect your heater to the LTE Router with the 

instructions followed with the router.

USING MOBILE APPLICATION

If you don't have access to a wi-fi network, Airrex heater can be equipped with an internal LTE Router. You can buy a router 
from your Airrex dealer.
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3. Loosen the bolts to remove the panel.
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UNDERHÅLL OCH RENGÖRING

BYTE AV BRÄNSLEFILTER

Bränslefiltret är placerat i värmarens tank. Filterbyte rekommenderas för 
6 månader.  (Beroende på oljekvaliteten.) 

BYTE AV BRÄNSLEFILTER
1.	 Koppla loss bränsleslangarna från bränslepumpen.
2.	 Lyft bort gummitätningen på bränsletanken med en skruvmejsel.
3.	 Skruva loss muttern lätt med en skiftnyckel.
4.	 Se till att två (2) små O-ringar sitter kvar på kopparröret innan du 

monterar det nya bränslefiltret.
5.	 Skruva fast bränslefiltret lätt på kopparröret.
6.	 Placera tillbaka bränslefiltret i tanken och anslut bränsleslangarna 

till bränslepumpen.

OBS!  Bränslesystemet kan behöva avluftas efter byte av bränslefilter. 
Kontakta servicecentret när du byter ut filtret.

AVLUFTNING AV BRÄNSLESYSTEMET

Om värmarens bränslepump låter ovanligt högt och värmaren inte 
fungerar som den ska, är den troliga orsaken luft i bränslesystemet. 

AVLUFTNING AV BRÄNSLESYSTEMET
1.	 Lossa avluftningsvingmuttern på bränslepumpens undersida 

med 2-3 varv.
2.	 Starta värmaren.
3.	 När du hör att bränslepumpen startar, vänta 2-3 sekunder och 

stäng avluftningsskruven. 

Avluftning av systemet kan kräva att denna procedur upprepas 2-3 
gånger.

FÖRVARING AV VÄRMAREN

Det är en god idé att dra ur nätkabeln inför varje förvaringsperiod. 

Låt värmaren svalna helt och hållet innan du ställer den i förvaring. 
Skydda värmaren under förvaringen genom att täcka den med påsen 
som medföljer leveransen.

Om värmaren förvaras utomhus eller i en extremt fuktig miljö kan det leda 
till korrosion som kan orsaka betydande tekniska skador.

Om värmaren inte används under en längre period ska du tillsätta 
bränslestabilisator i bränsletanken för att förhindra mikrobiell tillväxt 
inuti tanken.

46

MAINTENANCE AND CLEANING

REPLACING THE FUEL FILTER

The fuel filter is located in the heater tank.

REPLACING THE FUEL FILTER
1. Disconnect the fuel hoses from the fuel pump.
2. Lift off the rubber seal on the fuel tank with a screwdriver.
3. Unscrew the nut lightly with a spanner.
4. Ensure that two (2) small O-rings remain on the copper pipe before 

installing the new fuel filter.
5. Screw the fuel filter lightly onto the copper pipe.
6. Place the fuel filter back into the tank and attach the fuel hoses to 

the fuel pump.

NOTE!  
The fuel system may require bleeding after fuel filter replacement.

BLEEDING THE FUEL SYSTEM

BLEEDING THE FUEL SYSTEM

1. Loosen the bleeder wing nut at the bottom of the fuel pump
    by 2–3 rotations.

2. Start the heater.  

 3. When you hear the fuel pump start, wait for 2–3 seconds
    and close the bleed screw. 

Bleeding the system may require this procedure to be repeated
2–3 times.

STORING THE HEATER

It is a good idea to unplug the power cord for every period of storage. 
Place the power cord in the tank inside the heater to ensure that it is not 
caught under a tyre, for example, when being moved.

Allow the heater to cool down completely before placing it in storage. 
Protect the heater during storage by covering it with the bag included in 
the delivery.

Storing the heater outdoors or in an extremely humid environment may 
cause corrosion resulting in significant technical damage.

If the heater will be out of use for an extended period, fill the fuel tank 
with an additive to prevent any microbial growth inside the tank. 

If the heater’s fuel pump sounds exceptionally loud and the heater
does not run properly, the probable cause is air in the fuel system.
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RENGÖRING AV YTOR

BEAKTA FÖLJANDE RENGÖRINGSANVISNINGAR:
• Utvändiga ytor kan vid behov rengöras lätt med milda rengöringsmedel.
• Rengör reflektorerna bakom och på sidorna av värmerören med en mjuk och ren trasa (mikrofiber).

OBS! Värmerören är belagda med ett keramiskt skikt. Rengör dem med särskild försiktighet. Använd inga 
slipande rengöringsmedel.

LOSSA ELLER TA INTE BORT NÅGRA VÄRMERÖR!
• Rengör LED-displayen med en mjuk och ren trasa (mikrofiber).
• Sätt tillbaka skyddsnätet efter rengöringen.

För att demontera det främre säkerhetsgallret, lyft det något 
och dra bort det. Montera grillen genom att utföra dessa steg i 
omvänd ordning.

ÅRLIGT UNDERHÅLL

Vi rekommenderar att du utför en årlig underhållsservice på värmaren. 
Det omfattar byte av oljefilter, munstycke och packningar samt 
övergripande rengöring och kontroll av värmaren.

Alla reservdelar som behövs för det årliga underhållet ingår i Airrex 
servicekit för värmaren som säljs separat. Se till att använda rätt 
servicekit för din värmare.

Årlig underhållsservice finns också som en betaltjänst som ingår i allt.

Årlig underhållsservice är en obligatorisk åtgärd för att upprätthålla 
värmarens 3-åriga garanti. 
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UNDERHÅLL OCH RENGÖRING

UNDERHÅLLSLOGGBOK

Datum för underhållet : 

Underhåll utfört av: 

Utfört underhåll:

Datum för underhållet : 

Underhåll utfört av: 

Utfört underhåll:

Datum för underhållet : 

Underhåll utfört av: 

Utfört underhåll:

Datum för underhållet : 

Underhåll utfört av: 

Utfört underhåll:

Modell av värmare:

Serienummer:
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FELMEDDELANDEN

FEL PÅ BRÄNNARE
Värmaren försöker starta två gånger och ger sedan detta 
felmeddelande.
Troligaste orsaken: blockerat munstycke eller oljefilter. Har den 
årliga underhållsservicen utförts?

FEL VID ÖVERHETTNING
Varningslampan tänds när temperaturen i den övre delen av 
värmeelementet överstiger 105°C. Värmaren avaktiveras av 
dess säkerhetssystem. När apparaten har svalnat startas den 
automatiskt igen.

PREHEATING ERROR
When preheter had damage or overheat of preheter temperature
is over 80°C 

49

DIAGNOSING AND REPAIRING MALFUNCTIONS

ERROR MESSAGES

BURNER ERROR
Heater trys to start twice and after that gives this error 
message.
Most probably reason: blocked nozzle or oil filter. Is the yearly 
maintenance service done?

OVERHEAT ERROR

The warning light is lit when the temperature in the top section 
of the heating element exceeds 105°C. The heater is 
deactivated by its safety systems. Once the device has cooled 
down, it is automatically restarted.

HOW TO USE

SELF-DIAGNOSIS FOR THE SAFETY DEVICE 

  · If not burning, it trys to re-start, and if still not burning, 
     post purge is worked,  all other operation stops.

   · During the heater operation, if the inner temp is reached  
      to 105℃, the over-heating sensor works, all other functions stop.      (If time passes and the inner temp is cooled down below 
      the temp which is detected by the over heating sensor,
      automatically heater starts to operate.) 

   · Er3 is Displayed "Er3" If this heater is inclined more than 30°, 
      or strong external impact is applied to the heater,
      post purge works, and all other operations stop.

  · Post purge : For the safety purpose, ventilate out the remaining gas which is existing in burner. 
  ·
  · Then, error disappears and lamp is off. 
  · Buzzer sound stops when you press the power button.

7. FUEL SHORTAGE LAMP  
   · If continuing operation even after display of the oil shortage
      and amount of oil reached to the below limit level,
      oil shortage lamp is ON and post purge works and all
      other operations stop.

6. PREHEATING TEMPERATURE SENSOR CHECKIN

G

   ·  It is displayed in the case of preheating temperature sensor ope

n

       and abnormal.

2. SAFETY OPERATION  
   · If fire is detected before burner operation, post purge 
      works and all other operation stops. 

   · If the temp sensor which detects room temp has 
      problem, displays error and operation is only made by time
      control operation. In case of Er2, if press power button,      it goes to time control mode for operation. 

FLAME SENSOR ERROR
The flame sensor detects light before the burner is activated. 
Ensure that the flame sensor is positioned properly. The sensor 
may also be damaged.

SHOCK OR TILT ERROR
The warning light is lit if the device is tilted by more than 30°
or subjected to a strong shock or jolt. The heater is deactivated 
by its safety systems. 

TEMPERATURE SENSOR ERROR
Temperature sensor is probably damaged. Heater can still be 
used in timer operation mode. Please contact official Airrex 
service to fix temperature sensor.

EMPTY FUEL TANK

When the fuel tank is entirely empty, the message “OIL” appears 
on the display. The device lets out a continuous audio signal. 
The tank cannot be emptied enough to require the fuel pump to 
be bled.

PREHEATING SENSOR ERROR
This error appears when preheating sensor may be damaged. 

NOTE!

If the heater is shut down by the safety systems, 
carefully ventilate the space being heated to clear all 
exhaust gases and/or fuel vapours.

TIPS!

Bing sound can be stopped by pressing power button.
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FEL PÅ FLAMSENSORN
Flamsensorn detekterar ljus innan brännaren aktiveras. 
Kontrollera att flamsensorn är korrekt placerad. Sensorn kan 
också vara skadad.

CHOCK- ELLER LUTNINGSFEL
Varningslampan tänds om enheten lutas med mer än 30°C eller 
utsätts för en kraftig stöt eller skakning. Värmaren avaktiveras 
av dess säkerhetssystem. 

FEL PÅ TEMPERATURSENSORN
Temperatursensorn är troligen skadad. Värmaren kan 
fortfarande användas i timerdriftläge. Kontakta Airrex officiella 
service för att reparera temperatursensorn.

TOM BRÄNSLETANK
När bränsletanken är helt tom visas meddelandet "OIL" på 
displayen. Apparaten avger en kontinuerlig ljudsignal. Tanken 
kan inte tömmas tillräckligt för att bränslepumpen ska behöva 
avluftas.

FEL PÅ SENSORN FÖR FÖRVÄRMNING
Det här felet visas när förvärmningssensorn eller förvärmaren 
kan vara skadad.

OBS!
Om värmaren stängs av genom säkerhetssystemen, 
ventilera noga det uppvärmda utrymmet för att 
avlägsna alla avgaser och/eller bränsleångor.

TIPS!
Bing-ljudet kan stoppas genom att trycka på strömknappen.

FEL ÖVERHETTNING BRÄNNARE
Om sensorn för överhettning av brännaren är skadad eller om 
temperaturen på sensorn för överhettning av brännaren är över 
105 °C.
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DIAGNOSTISERING OCH REPARATION AV DRIFTFEL
FELBESKRIVNING MÖJLIG ORSAK ÅTERSTÄLLNING ÅTGÄRD

Värmaren startar 
inte

Apparaten får inte ström.

Nätkabeln är inte ansluten 
till vägguttaget. Koppla in nätsladden.

Elnätet levererar inte ström. Kontrollera elnätets funktion och säkringarna  
på plats.

Bränd säkring Byt ut säkringen (250V 3A).

Nätkabeln är bortkopplad 
från enheten. Kontakta en auktoriserad serviceverkstad.

Bränslevarningslampan är 
tänd. Bränsletanken är tom. Fyll på diesel eller eldningsolja.

Den aktuella temperaturen 
är högre än den inställda 

måltemperaturen.
Ställ in måltemperaturen högre än den aktuella 

temperaturen.

Bränslepumpen ger ifrån sig 
ett högt ljud.

Det finns luft i 
bränslesystemet.

Avlufta bränslesystemet enligt anvisningarna  
i bruksanvisningen.

Brännaren får inte bränsle.
Bränslefiltret är smutsigt. Byt ut bränslefiltret.

Bränslepumpens 
avluftningsskruv är lös. Dra åt vingmuttern som är avsedd för avluftning.

Brännaren får inte tillräcklig 
spänning. Nätspänningen är för låg. Anslut enheten till ett 220/230V-nät.

ERR felmeddelande

Det finns luft i 
bränslepumpen.

Avlufta bränslesystemet enligt anvisningarna  
i bruksanvisningen.

Bränslefiltret är igensatt. Kontrollera bränslefiltrets skick och byt ut det om 
det inte är helt gult.

Bränslefiltret och 
munstycket är igensatta.

Om bränslefiltret har bytts ut och det fortfarande 
inte går att aktivera enheten, är troligen även 

munstycket igensatt och måste bytas ut.

Felmeddelande ER 1 Problem med flamsensorn
Flamsensorn detekterar ljus innan brännaren 

aktiveras. Kontrollera att flamsensorn är korrekt 
placerad. Sensorn kan också vara skadad.

Felmeddelande ER 2 Fel på temperatursensor
Temperaturgivaren är troligen skadad. Värmaren 

kan fortfarande användas i timerdriftläge. 
Kontakta Airrex officiella service för att reparera 

temperatursensorn.

ER 3 felmeddelande Stöt- eller lutningsfel
Varningslampan tänds om enheten lutas med mer 

än 30°C eller utsätts för en kraftig stöt eller 
skakning. Värmaren avaktiveras av dess 

säkerhetssystem. 

ER 4 felmeddelande Överhettningsfel

Varningslampan tänds när temperaturen i den 
övre delen av värmeelementet överstiger 105°C. 
Värmaren avaktiveras av dess säkerhetssystem. 

När apparaten har svalnat startas den om 
automatiskt. Placera apparaten på ett jämnt och 

fast underlag.

Felmeddelande ER 8 Fel vid överhettning av 
brännare

Brännarens överhettningssensor har nått en 
temperatur över 105°C. Återställ genom att trycka 
på sensorn. Om det inte hjälper, kontakta Airrex 

officiella service

ER 9 felmeddelande Fel på sensorn för 
förvärmning

Förvärmningssensorn är troligen skadad. 
Kontakta Airrex officiella service för att reparera 

förvärmningssensorn.

Värmaren stängs 
av strax efter 

aktivering.

Bränslevarningslampan är 
tänd.

Bränslet är på väg att ta 
slut.

Kontakta den officiella Airrex-servicen för att 
reparera förvärmningssensorn.

Avgasröret avger en rökpuff 
när enheten är avstängd.

Bränslefiltret är igensatt. Byt ut bränslefiltret.

Bränslefiltret och 
munstycket är igensatta.

Om bränslefiltret har bytts ut och det fortfarande 
inte går att aktivera enheten, är troligen även 

munstycket igensatt och måste bytas ut.

Felaktig bränsletyp Töm bränsletanken och fyll den med högvärdig 
diesel eller eldningsolja

Bränslet innehåller vatten 
eller andra orenheter.

Töm bränsletanken och fyll den med högvärdig 
diesel eller eldningsolja

Bränslepumpen är skadad. Kontakta en auktoriserad serviceverkstad.
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SHDIAGNOSTISERING OCH REPARATION AV DRIFTFEL

FELBESKRIVNING MÖJLIG ORSAK ÅTERSTÄLLNING ÅTGÄRD

Värmaren stängs 
av efter ett 

strömavbrott.
Värmaren har stängt av sig 

själv.
Elnätet har drabbats av ett 
strömavbrott och värmaren 

har varit strömlös.
Detta är en säkerhetsfunktion. Återaktivera 

värmaren på normalt sätt.

Värmaren stängs 
av under natten. ERR felmeddelande Otillräcklig ventilation Friskluften har tagit slut i det utrymme som värms 

upp. Ventilationen i utrymmet måste ökas.
Värmaren stängs 

av efter några 
timmars drift.

ERR felmeddelande Otillräcklig ventilation Friskluften har tagit slut i det utrymme som värms 
upp. Ventilationen i utrymmet måste ökas.

Värmaren 
utvecklar rök och 

sot.

Det finns en blockering  
i bränslesystemet. Felaktig bränsletyp Töm bränsletanken och fyll den med högvärdig 

diesel eller eldningsolja

Brännaren får inte tillräckligt 
med frisk luft. Otillräcklig ventilation

Friskluften har tagit slut i det utrymme som värms 
upp. Ventilationen i utrymmet måste ökas och 

värmaren måste genomgå service.

Bränslefiltret är igensatt. Byt ut bränslefiltret.

Bullrig brännare Bränslefiltret är igensatt. Byt ut bränslefiltret.

Bränslepumpen ger ifrån sig 
ett högt ljud.

Det finns luft i 
bränslesystemet.

Avlufta bränslesystemet enligt anvisningarna  
i bruksanvisningen.

FELBESKRIVNING ÅTERSTÄLLNING ÅTGÄRD

Wifi-lampan är tänd (blinkar inte) på värmarens 
display, men mobilappen fortsätter att gå 

offline.
Svep nedåt på skärmen i mobilappen för att uppdatera den. 
Om det inte fungerar avslutar du appen och försöker igen.

Wifi-lampan blinkar en gång på värmarens 
display och mobilappen fortsätter att gå offline.

1. Kontrollera din trådlösa router för internetanslutning. Det är också bra att 
stänga av och slå på strömmen.

2. Tryck på knapparna UPP och NER samtidigt i 5 sekunder, kontrollera att ding-
ljudet och wifi-lampan är släckta och tryck sedan igen i 5 sekunder för att 

kontrollera wifi-lampan.
3. Om det inte fungerar, slå av och på värmarens huvudström.

Wifi-lampan blinkar två gånger på värmarens 
display och mobilappen fortsätter att gå offline.

Att wifi-lampan blinkar två gånger innebär att den inte är ansluten till den 
trådlösa routern. Vänligen kontrollera följande.

   1) Installera en trådlös router i närheten av produkten. Beroende på platsen 
eller avståndet mellan produkten och den trådlösa routern kan RSSI (styrkan 

hos den trådlösa nätverkssignalen) variera, och överföringstiden och 
datahastigheten vid mottagning kan också variera.

   2) Kontrollera att du ställer in SSID (den trådlösa routerns ID eller namn) på en 
kombination av engelska och numeriska tecken Om du använder specialtecken 
kanske informationen inte överförs korrekt till produktmodemet och kanske inte 

ansluts.
   3) Det kan hända att du inte kan ansluta beroende på dina 

nätverksinställningar eller anslutningsstatus. Om du inte är ansluten eller har 
problem med att konfigurera ditt nätverk, kontakta din nätverksleverantör.

   4) Stäng av och slå på den trådlösa routern

   5) I mobilappen väljer du menyn Nätverksändring i produktdetaljmenyn för  
att ändra den trådlösa routern.

   6) Ta bort produkten från mobilappen och registrera produkten igen från 
början. (Obs: För iPhone, stäng av och sätt på Bluetooth i telefoninställningarna 

och glöm enheten med namnet "AIRREX" i enhetslistan)

PROBLEM MED WIFI
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TEKNISKA SPECIFIKATIONER OCH ANSLUTNINGSDIAGRAM

•	 Tillverkaren rekommenderar inte att dessa värmare används i temperaturer under -20ºC.
•	 På grund av aktiv produktutveckling förbehåller sig tillverkaren rätten att göra ändringar i de tekniska specifikationerna  

och funktionsbeskrivningarna i denna bruksanvisning utan separat meddelande. 
•	 Ljudnivån för denna produkt överstiger inte 70 dB(A).

52

TECHNICAL SPECIFICATIONS AND CONNECTION DIAGRAM

• Operating temperature :  -20°C ~ 30°C
• Due to active product development, the manufacturer reserves the right to make changes to the technical specifications 
and functional descriptions in this manual without separate notice. 

AH-200i AH-300i AH-800i

Heating capacity 13 kW/h 
(11,180 kcal/h)

15 kW/h 
(12,900 kcal/h)

22 kW/h 
(18,920 kcal/h)

Fuel Biodiesel, diesel

Fuel comsumption 0.95 - 1.14 L / h 1.14 - 1.33 L / h 1.71 - 1.9 L / h

Burner type Electric pump (pressurized spray type)

Power supply 220-230 V~, 50 Hz, Single phase

Electric power consumption 80 W

Fuel tank size 25 L 45 L 70 L

Product size (WxDxH) 780 x 305 x 1010mm 950 x 305 x 1080mm 1300 x 350 x 1400mm

Weight 40 kg 46 kg 81 kg

Safety devices Overheating prevention, auto misfire detection, excessive shock / inclination sensor, fuel 
shortage indication

Control method Digital MiCOM wifi controller

Fuse Fast short type ampere fuse (250 V~, 3 A)

Wifi frequency 2,4 Ghz

Bluetooth V4.2BLE

4

3

2

1

8

7

6

5

1
5

BIMETAL THERMOSTAT

BIMETAL THERMOSTAT

4

8
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3
7 FLAME EYE

4

3
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1
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250 V~, 3 A POWER

EARTH EARTH
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SOL VALVE
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4
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3

4
2 OIL PUMP

IGNITER3
4

4

1 FAN MOTOR

TEMPERATURE SENSOR

PRE HEATER SENSOR

AH-200i AH-300i AH-800i

Uppvärmningskapacitet 13 kW/h (11 180 kcal/h) 15kW/h (12.900 kcal/h) 22kW/h (18 920 kcal/h)

Bränsle Biodiesel, diesel

Bränsleförbrukning 0.95 - 1,14 l / h 1.14 - 1,33 l/h 1.71 - 1,9 l/h

Typ av brännare Elektrisk pump (typ spray under tryck)

Strömförsörjning 220/230Vac, 50Hz, enfas

Förbrukning av elektrisk 
ström

80W

Storlek på bränsletank 25 L 45 L 70 L

Produktens storlek (BxDxH) 780 x 305 x 1010mm 950 x 305 x 1080mm 1300 x 350 x 1400mm

Vikt 40 kg 46 kg 81 kg

Säkerhetsanordningar Överhettningsskydd, automatisk feltändningsdetektering, sensor för överdriven chock/
lutning, indikering av bränslebrist

Kontrollmetod Digital MiCOM wifi-styrenhet

Säkring Snabb ampere-säkring av kort typ (250Vac, 3A)

Wifi-frekvens 2,4Ghz

Bluetooth V4.2BLE

OLJEPUMP

FÖRVÄRMARE

FLAMSENSOR

MAGNETVENTIL

BRÄNSLEMÄTARE

TÄNDNINGS- 
ENHET

FLÄKT- 
MOTOR

JORDKONTAKT JORDKONTAKT

STRÖMKONTAKT

BIMETALLTERMOSTAT

BIMETALLTERMOSTAT

TEMPERATURSENSOR

FÖRVÄRMARENS SENSOR
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SE TILL ATT VENTILATIONEN ÄR TILLRÄCKLIG!

Mer än 85% av alla driftstörningar beror på otillräcklig ventilation. Det är lämpligt att placera värmaren på en central och 
öppen plats så att den kan stråla ut värme framför sig utan hinder. Värmaren behöver syre för att fungera, varför tillräcklig 
ventilation i rummet måste säkerställas. Naturlig ventilation i enlighet med gällande byggregler är tillräcklig, förutsatt att 
inga in- eller utloppsventiler är blockerade. Det är inte heller rekommenderat att placera en ersättningsventil nära enheten 
så att termostatstyrningen inte störs. 

•	 Det är viktigt att se till att luften cirkulerar i det utrymme som värms upp. Helst ska luften matas in genom en inloppsventil 
längst ned och den CO2-haltiga luften ska släppas ut genom en utloppsventil längst upp. 

•	 Den rekommenderade diametern på ventilationsöppningarna är 75-100 mm.
•	 Om rummet endast har en inlopps- eller utloppsventil kan luften inte cirkulera i det och ventilationen är otillräcklig. 

Situationen är densamma om ventilationen endast sker genom ett öppet fönster.
•	 Luft som strömmar in från lätt öppnade dörrar/fönster garanterar inte tillräcklig ventilation.
•	 Värmaren kräver tillräcklig ventilation även när avgasröret leds ut ur det rum som värms upp.

TOP VIEW SIDE VIEWTOP VIEW SIDE VIEW

Ventil för 
inloppsluft

Ventil för  
utloppsluft

Ventil för 
utloppsluft

Ventil för 
inloppsluft
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AIRREX GARANTI

Garantin tillhandahålls av
Rex Nordic Oy (2646942-1)
Mustanlähteentie 24A,
07230 Askola, FINLAND
1. Allmän beskrivning
Rex Nordic ger en garanti till konsumenter som har köpt en produkt som importerats av en importör 
antingen direkt eller från en återförsäljare. Konsumentens rättigheter under garantitiden bestäms utifrån 
de bestämmelser som gäller i det land där garanti- eller garantiserviceärendet har lämnats in. Denna 
garanti är en frivillig tillverkargaranti som ger konsumenterna ytterligare rättigheter utöver deras 
rättigheter enligt nationell konsumentlagstiftning och ska därför inte påverka dessa lagliga rättigheter. 
Garantin förblir giltig under förutsättning att enheten används och underhålls i enlighet med 
bruksanvisningen.
Tidsbegränsade eller tillfälliga erbjudanden är landsspecifika och relaterade garantianspråk får inte 
framföras i något annat land än det eller de länder där erbjudandet är giltigt.
 
2. Garantitäckning
Importören ska ge de produkter som importören har importerat en garanti för material- och 
tillverkningsfel i enlighet med dessa garantivillkor. Garantigivaren ansvarar för att enhetens 
användbarhet och kvalitet förblir normala under hela garantiperioden. I annat fall har enheten ett fel. 
Med fel avses en sakkunnigt bedömd avvikelse från den normala kvaliteten på importörens produkter 
eller från tillverkarens riktvärden för dessa, med hänsyn tagen till produktens ålder och den tid den har 
använts. Exempelvis ska tillverknings- och strukturfel samt andra fel och brister som försämrar enhetens 
användbarhet under garantiperioden betraktas som fel som omfattas av garantin. 
Garantigivaren ska dock inte vara ansvarig för felet om denne lägger fram ett rimligt argument för att 
avvikelsen i enhetens normala kvalitet eller användbarhet beror på en orsak som är relaterad till 
köparen. Orsaken kan t.ex. vara hantering av apparaten i strid med underhållsinstruktionerna eller annan 
felaktig användning av apparaten eller försummelse av det underhåll som ska utföras enligt ett av 
t i l l ve rka ren u ta rbe ta t underhå l l sp rogram e l le r b r i s t f ä l l i g t genomförande av de t ta . 
Garantibegränsningarna har beskrivits mer detaljerat i avsnitt 6. 
Garantin omfattar endast Rex Nordic Oy-produkter som importeras av Rex Nordic Oy och säljs av en 
officiell återförsäljare av Rex Nordic Oy.
Endast återförsäljare som auktoriserats av Rex Nordic Oy får marknadsföra och göra reklam för 
3-årsgarantin.
3. Garantins början och varaktighet
 
Garantitiden börjar löpa den dag då produkten köps. Kvitto eller motsvarande intyg över köpet av 
produkten ska sparas och uppvisas i garantiärenden för att bekräfta garantin.
 
Importören beviljar 12 månaders garanti för produkter från och med inköpsdatumet för enheten. För 
specifikt nämnda och marknadsförda produkter kan garantin förlängas på rexnordic.com genom att 
aktivera en 2-årig tilläggsgaranti inom 4 veckor från inköpsdatumet. 
Efter registreringen av tilläggsgarantin ska den maximala garantiperioden för produkten vara totalt 3 år. 
Mer information om garantiperioder för olika produkter finns på rexnordic.com.
4. Arbete som ingår i garantiomfattningen
Om enheten skickas till garantiservice inom den förlängda garantiperioden måste kvittot och 
garantibeviset (eller en tillförlitlig utredning av inköpsdatumet) för den förlängda garantin skickas med. 
Enligt garantin ska reparation av det fel som täcks av garantin utföras kostnadsfritt under 
garantiperioden under normala arbetstider enligt Rex Nordic Oy:s anvisningar. 
Eventuella kostnader i samband med transport av enheten till garantiservice eller garantireparation 
betalas av kunden. Behåll originalförpackningen för att underlätta eventuell transport. Återförsäljaren/
importören står för kostnaderna för att returnera produkten till kunden efter garantiservice eller 
garantireparation, om enheten har godkänts för garantiservice/garantireparation. Om ett fel på eller en 
reparation av produkten inte täcks av garantin, måste kunden betala för alla servicekostnader, inklusive 
eventuella postavgifter.
Om produkten eller en del därav byts ut som en del av rättigheterna enligt denna garantiperiod, ska den 
utbytta delen bli kundens egendom och den utbytta gamla delen ska bli importörens egendom.
5. Garanti för en reparerad produkt
Garantin för en enhet som reparerats eller bytts ut under garantin ska fortsätta till slutet av den 
ursprungliga garantiperioden.
6. Begränsningar i garantin
 Garantin täcker inte:

 Villkor och bestämmelser för garantin
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a. reparation av ett fel som orsakats av naturligt slitage eller felaktig användning; bristfällig eller felaktig 
service utförd av någon annan än importören eller användningsförhållanden som avviker från 
dimensioneringsunderlaget; eller köparens val av en enhet som är olämplig eller felaktigt dimensionerad 
för användning eller för en viss applikation. Anvisningar om årligt underhåll finns i den instruktionsbok 
som levereras med produkten och som finns tillgänglig online på rexnordic.com
b. användning av produkten i utrymmen som inte överensstämmer med bruksanvisningen och/eller 
problem som orsakas av förhållandena. Kontrollera alltid de tekniska specifikationer som krävs i 
produkthandboken
c. otillräcklig ventilation (produkter som kräver tillräcklig ventilation för att fungera)
d. ersättning för direkta eller indirekta skador som orsakats av den defekta enheten
e. reparation av en defekt om en tredje part har utfört ändringar eller reparationer på enheten
f. reparation eller utbyte av delar som utsätts för slitage utan särskilt beviljade garantier 
Om det vid en garantireparation visar sig att felet eller det eventuella felet har orsakats av någon av de 
ovan nämnda faktorerna, har importören rätt att fakturera kunden för de arbets- och materialkostnader 
som arbetet har medfört. Importören ska rapportera en sådan situation när ärendet har uppdagats, varvid 
kunden har möjlighet att låta bli att reparera det fel som inte omfattas av garantivillkoren. I den situation 
som beskrivs ovan ska kunden stå för returkostnaderna för produkten. Produkten kan också återvinnas 
från importörens underhållstjänst dit produkten har skickats utan extra kostnad.
En rimlig tid för att rapportera ett fel ska vara senast 60 dagar efter det att felet upptäcktes eller den dag 
då det borde ha upptäckts. Vid fel ska kunden dock alltid agera på ett sätt som säkerställer att skadan 
inte förvärras på grund av kundens agerande eller försummelse. Vid felanmälan ska köparen uppvisa 
garantibevis eller annan tillförlitlig utredning om var och när produkten har köpts.
Vid uppskattning av rimlig reparationstid ska hänsyn tas till felets omfattning med beaktande av 
enhetens säkerhet och tillförlitlighet, svårigheten att lokalisera felet, reparationens omfattning och 
tillgången till reservdelar. 
När det gäller programvara ska tillverkarens licens- och användarvillkor följas.
7. Framställa ett garantianspråk
Du kan lämna in ett garantianspråk på rexnordic.com eller via telefon eller e-post till Rex Nordics 
kundtjänst under servicetid. Uppdaterad kontaktinformation för kundtjänst finns på rexnordic.com.
Alternativt, om du köpte produkten från en officiell Rex Nordic Oy-återförsäljare, kan du kontakta 
återförsäljaren. 
8. Garantiservice och alternativ
Det lämpligaste garantiservicealternativet kan bestämmas genom kontakt med importören. Med 
nedanstående alternativ ska Rex Nordic bestämma ett eller flera alternativ som ska användas:
a. en auktoriserad servicemedarbetare kommer till platsen för att utföra garantiserviceåtgärderna
 
b. kunden skickar produkten till garantiservice per post. Rex Nordic betalar portokostnaden i båda 
riktningarna om garantivillkoren uppfylls
c. kunden levererar produkten till en auktoriserad återförsäljare, och återförsäljaren levererar produkten 
till Rex Nordic. 
d. kunden levererar produkten direkt till ett serviceställe som anvisas av Rex Nordic. Kunden ska ansvara 
för de kostnader som uppstår för dem. 
 
e. Rex Nordic ska leverera en lätt utbytbar del per post så att kunden själv kan byta ut den.
Vi tar inte något direkt eller indirekt ansvar för eventuella arbetsrelaterade kostnader.  Om du behöver 
vägledning eller mer information, vänligen kontakta Rex Nordics underhållsavdelning. Aktuell 
kontaktinformation finns på rexnordic.com.
9. Ansvarsfriskrivning
Denna garanti ska tolkas i enlighet med lagarna i det land där produkten som importeras av Rex Nordic 
Oy har sålts. 
I den mån det är tillåtet enligt lokal lagstiftning ska Rex Nordic inte ansvara för eventuella driftfel, skador, 
förluster eller andra indirekta skador på produkten som orsakats av felaktig användning av produkten, 
oförmåga att använda den eller brott mot den direkta eller indirekta garantin. 
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CE 
EU-försäkran om överensstämmelse

Tillverkarens namn 
Tillverkarens adress  
Produktnamn 
Modellnamn

Hephzibah Co., Ltd. 
86, Gilpa-ro 71beon-gil, Michuhol-gu, Incheon, Republiken Korea 
Airrex Infraröd oljevärmare
AH-800i, AH-300i, AH-200i 

Vi, Hephzibah Co., Ltd., intygar under eget ansvar att produkten som anges ovan är utvecklad, 
konstruerad och tillverkad i enlighet med bestämmelserna i Maskindirektivet 2006/42/EG. Den 
uppfyller även de grundläggande kraven i följande direktiv:

RED 2014/53/EU 
RoHS 2011/65/EU 
WEEE 2012/19/EU 

Ytterligare information
Wi-Fi-modulen ESP-32-WROOM-32E installerad. (Trådlös funktion S/W-version: V 1.3)
Föremålet för deklarationen som beskrivs ovan är i överensstämmelse med relevant 
unionsharmoniseringslagstiftning:

- Hänvisningar till relevanta harmoniserade standarder som används eller hänvisningar till de 
tekniska specifikationer i förhållande till vilka överensstämmelse deklareras
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EU-försäkran om överensstämmelse

Tillverkarens namn 
Tillverkarens adress  
Produktnamn 
Modellnamn

Hephzibah Co., Ltd. 
86, Gilpa-ro 71beon-gil, Michuhol-gu, Incheon, Republiken Korea 
Airrex Infraröd oljevärmare
AH-800i, AH-300i, AH-200i 

Vi, Hephzibah Co., Ltd., intygar under eget ansvar att produkten som anges ovan är utvecklad, 
konstruerad och tillverkad i enlighet med bestämmelserna i Maskindirektivet 2006/42/EG. Den 
uppfyller även de grundläggande kraven i följande direktiv:

RED 2014/53/EU 
RoHS 2011/65/EU 
WEEE 2012/19/EU 
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Wi-Fi-modulen ESP-32-WROOM-32E installerad. (Trådlös funktion S/W-version: V 1.3)
Föremålet för deklarationen som beskrivs ovan är i överensstämmelse med relevant 
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TILLVERKARE DISTRIBUTÖR

HEPHZIBAH CO, LTD
(Juan-dong) 86, Gilpa-ro 
71beon-gil, Nam-gu, 
Incheon, Korea
+82 32 509 5834

REX NORDISKA KONCERNEN 
Mustanlähteentie 24 A
07230 Askola, Finland

+358 40 180 11 11
info@rexnordic.com
www.rexnordic.com

VARFÖR VÅR SERVICE? 
1. Vi är den officiella servicebutiken för Airrex-produkter.
2. Vi använder endast originalreservdelar. 3. Alla reservdelar 
till enheterna finns tillgängliga i vårt lager. 4. En välutbildad, 
professionell och vänlig underhållspersonal. 5. Vi 
tillhandahåller snabb och tillförlitlig underhållsservice. 6. Vår 
service kommer till din maskin - så enkelt är det!

TEKNISK SUPPORT

VI ÄR HÄR FÖR ATT HJÄLPA DIG

KUNDTJÄNST
+46 72 200 2222
info@rexnordic.com
SERVICE
+46 72 555 2909
service@rexnordic.com


